
 5_MIGA.fm; str. 99

Zanimçivosti

Prevare sa instrumentima banaka

U poslovnom svetu stvaraju se pravila, koja podrÿavaju i udruÿeña banaka,

na osnovu kojih mogu da se prepoznaju odnosno izbegnu prevare sa bankarskim in-

strumentima odnosno u kojima se koriste nazivi banaka, ñihovi poslovni papi-

ri, imena zaposlenih, faksovi i druga sredstva komuniciraña.

Tako se zaposlenima u bankama preporuøuje da budu paÿçivi kada pismeno

odgovaraju na upit, a naroøito kada odgovaraju na netraÿena pisma odnosno fak-

sove ili druge poruke. Zaposleni ne bi trebalo da, bez posebne provere, potpisu-

ju nijedan dokument koji nije pripremçen u banci. Isto tako, banka ne bi trebalo

da prihvata da åaçe poruke za svoje komitente, osim ako se radi o transakciji u

kojoj sama banka uøestvuje.

Jedno od vaÿnih pravila je da se nikada kao kolateral ne prihvata potvrda o

prijemu na øuvañe u sefu, niti bilo koja hartija koja se odnosi na drugo pravno

lice koje banka ne moÿe da proveri.

Poåto u oblasti akreditiva ima dosta prevara, jedno od pravila glasi da ne

treba ni notificirati, a joå mañe konfirmirati akreditiv dok se banka ne uve-

ri da je akreditiv autentiøan i legitiman.

Bilo koji papir ne treba slati na naplatu nepoznatoj stranoj banci, veõ to

uvek treba øiniti preko korespondentne banke.

Ako je u referenci koju je podneo komitent navedeno ime lica za kontakt,
proveru ne treba vråiti preko tog lica, veõ preko interne kontrole ili preko

pretpostavçenog odnosno nameåtenika koji je na viåem poloÿaju od onoga koji

je naveden u referenci.

Posebna pravila se uspostavçaju u oblasti otvaraña raøuna. Jedno od ñih je

da ne treba prihvatiti otvarañe nijedne vrste raøuna dok se u potpunosti ne pro-

veri identitet i kredibilitet podnosioca zahteva.    
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Invazija engleske terminologije u poslovañu

Velike ekonomske promene u svetu dovele su do poplave koriåõeña engleske
terminologije u mnogim oblastima, ukçuøujuõi i poslovañe privrednih subjeka-
ta (korporativno poslovañe, ugovorni odnosi).

Neke zemçe pokuåavaju da se organizovano suprotstave ovoj tendenciji, sa
mañe ili viåe uspeha. Tako je u Francuskoj dosta jak pokret da se ne koristi en-
gleska terminolgija u poslovañu domaõih firmi (mada je pokuåaj francuskih
carinskih organa da ne dozvole cariñeñe robe u sluøajevima kada je komercijal-
na dokumentacija saøiñeña na engleskom, a ne na francuskom jeziku, propao). 

Poøetkom maja 2000. u Poçskoj je stupio na snagu zakon po kome se inostrane
firme koje rade u Poçskoj obavezuju da sva administrativna, pravna i tehniøka
dokumenta piåu na poçskom jeziku (izmeæu ostalog, sve firme moraju da budu na-
pisane na poçskom jeziku, upustva moraju biti na poçskom, strane reøi na pako-
vañima moraju biti prevedene i sl.). Poçska vlada htela je na ovaj naøin da da
primat poçskom jeziku u poslovañu. No, reakcija inostranih investitora bila je
ÿestoka. Tako je Evropska unija upozorila na moguõnost uvoæeña represalija
prema Poçskoj ukoliko Varåava novi zakon ne modifikuje "u okviru razumnog
vremenskog okvira". Evropska unija smatra novi propis "netarifnom preprekom
za dolazak i osnivañe inostranih kompanija". 

   No, ima i zemaça u kojima se pribegavañe stranom, pre svega engleskom je-
ziku, ne smatra nepodobnim. Takva zemça je Japan, uprkos velikim razlikama koje
postoje izmeæu japanskog i engleskog jezika. U Japanu je za pisañe stranih reøi
øak stvorena i posebna azbuka, nazvana "katakana". Dok druge zemçe engleske
termine prihvataju u celosti, Japanci imaju obiøaj da im dodaju japanske zavr-
åetke i da tako stvaraju "hibride" koji nisu ni engleski ni japanski (na primer:
"intaneto" bi trebalo da znaøi "internet").  


